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COMMISSION. 


4 Toronto, May 29th, 1893. 

_ Whereas on the 13th day of May, 1889, a Commission was appointed by the 
Education Department to ascertain whether, and how far, the regulations of the 
Education Department with reference to the study of English in the Public 
Schools of certain Counties in Ontario were complied with, with power to the 
said Commission to report what steps, if any, should be taken for the more com- 


4 


: plete enforcement of the said regulations. 
__.. And whereas since the report of the said Commission the Education Depart- 
ment approved of certain regulations hereto annexed defining more fully the 
~nature and extent of the instruction which should be given in English in schools 


where the French language prevails. 


And whereas a Model School for the training of French teachers in the use 
of English was established in the County of Prescott since the said Commission 
reported. 


And whereas by section 226 of the Public Schools Act, the Minister of 
Kducation has power to appoint one or more persons as he from time to time 
deems necessary, to report to him upon school matters. 


Therefore, know all to whom these presents shall come, that I, George 
William Ross, Minister of Education, have hereby appointed John J. Tilley, 
Inspector of County Model Schools for the Province of Ontario, the Reverend 
Alfred H. Reynar, M.A., Professor of Modern Languages in Victoria University, 
and the Reverend D. D. McLeod, of the Town of Barrie, in the County of Simcoe, 

Commissioners, to vist the Schools of the Counties of Prescott and Russell, for 
the purpose of making full and careful enquiry by personal inspection and any 
_ other way they may deem expedient, into the teaching of English in the schools 
of the said Counties visited by the said Commissioners in 1889, in which the 
_ French language prevails, and the observance of the regulations of the Education 
3 Department generally by teachers, trustees and other school officers therein, and 
to make {ull report with regard to the same, to the Education Department with 
all convenient speed. 

‘The said Commissioners are also authorized and directed to consider and 
Rs eport what progress, if any, has been made in the study of English since the 
_ date of their last report, and also as to what benefits, if any, have resulted from and 
by the establishment of the said Model School in the said County, and in con- 
ducting the said enquiry the said Commissioners are hereby empowered to 
exercise such jurisdiction during their personal inspection of the schools and other- 
‘wise as is conferred upon Public School Inspectors under regulation 9 of the 
Education Department. 

ae G. W. ROSS, 
a Minister of Education. 


To the Hon. G. W. Ross, 
Minister of Education, Province of Ontarvo : : 


Str,—The work of this Commission is so closely connected with that of the 
Commission on French Schools in 1889, that a brief survey ot the report of tha 
Commission and of the history of the French Schools, so far as it bears on the 
points to be considered, forms the best introduction to the report we now present. 


Early Condition of Schools. ‘ 


For more than forty years the French Schools in the Province of Ontario 
have engaged the attention of the Council of Public Instruction and the Education 
Department, and special measures have been adopted to meet their peculiar 
requirements. As early as 1851 sanction was given to the employment in the 
County of Essex of a teacher who had no knowledge of English, and it was— 
ordered by the Council of Public Instruction in 1858 and subsequently, that the 
qualifications of 3rd class teachers be modified so that in regard to teachers in 
French or German settlements a knowledge of French or German Grammar 
respectively may be substituted for a knowledge of English Grammar, and the 
certificates to the teachers expressly limited accordingly. . 


Former Teat-Books. 


As to the French text-books, the Chief Superintendent replied as follows to 
enquiries made in 1856:—“ As there is no list of books prescribed or recommended 
for French Schools, and as it may be presumed that the pupils attending them 
are for the most part or altogether Roman Catholics, I do not see that we can do- 
anything in regard to the kind of books which are used in the few schools of 
French people in Upper Canada.” | 

In 1868 a list of French text-books was authorized for French Schools, 
and in 1879 the list was considerably enlarged. 

This list of books did not include Readers except a Syllabaire for elementary | 
schools, and to supply the lack, recommendations were made to the Department 
to authorize the Monpetit series (French) which had already been generally 
introduced into the French Schools. No action, however, was taken in the matter, 
and no further authorization was given to French text-books till after the. 
report of the Commission of 1889, when on the 17th of October the following 
minute was adopted by the Education Department :— “| 

The undersigned has the honor to submit for the approval of the Education 
Department the following recommendations :— | | 

1. That all text-books in the French language authorized by the Council of 
Public Instruction in 1868, as well as those authorized by the Education Depart- 
ment in 1879, be removed from the list of authorized text-books on and after the 
Ist day of January, 1891. : 

2. Where the French language prevails, and the trustees, with the approval 
of the Inspector require French to be taught in addition to English, the authorized 
Readers to be used for this purpose shall be the series of readers published by 
Copp, Clark & Co., known asthe French-English Readers, composed of the follow- 
ing books: | 


Lhevitsh Readerstart be iio. Lea dein t's s!e 5 9 we oe er 10e. 
The First: Reader teart- lien. 4: . : 
The: Second: Readere: 2:3 2.. 325 ies 
The Third Reader ..s.. 60) oo ak as See a 
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3. As there is no Fourth Reader belonging to this series the undersigned 
recommends that “ Les Grandes Inventions Modernes” be authorized for pupils in 
the fourth and fifth forms, where the use of an advanced reader is considered 
desirable by the trustees and Inspector. 

4. That the authorized Grammar in every form in which the study of French 
Grammar and Composition is considered desirable by the trustees and the 
Inspector, shall be the text-book known as Robert’s French Grammar. 

The undersigned desires to observe for the information of the Department 
that the readers above recommended are authorized in the Provinces of New Bruns- 
wick, Nova Scotia and Prince Edward Island, for all schools in which the French 
language is taught to elementary classes. 


Respectfully submitted, 


(Signed) GEO. W. ROSS, 
| Minister of Education. 
Education Department, Ontario, 
Toronto, Oct. 17th, 1889. 


English first made Compulsary. 


It would appear that till the year 1885 the teaching of English in the Public 
Schools of French districts was left to the judgment of the trustees and teachers, 
and as a result the English language was never used or taught in some of those 
schools. But by regulation of the Department approved in August 25, 1885, the 
use of the Ontario Readers was required in the schools of the French and German 
districts in addition to any text-books that might be used in those schools. 


Instructions issued by Department. 


In September of the same year were sent from the Department to teachers 
of French Schools, Public and Separate, instructions for the teaching of English 
and “an outline of the course to be pursued in order to secure a better knowledge 
of the English language.” Then followed a rapid extension of the teaching of 
English, so that in the course of two years it was officially reported from Prescott 
and Russell that English was taught in every school except ten. In 1888 only 
six of these schools remained without instruction in English, and in February 
1889, the testimony of the Inspectors was “ We can now say that English is taught 
in every Publie School in the Counties.” 


Commission Appointed wm 1889. 


In May 1889, was issued the Commission already mentioned “ for the 
purpose of making full and careful inquiry, by personal inspection and any oe 
way they may deem expedient, into the teaching of English in the Public Schools 
of the said Counties where the French language is taught and the observance 
of the reculations of the Education Department generally by teachers, trustees 
and other school officers therein, and to make full report with regard to the same 
to the Education Department with all convenient speed.” The Commissioners 
were further “authorized and directed to consider and report in what way the 
study of English may be most successfully promoted among those accustomed to 
the use of the French language as their mother tongue. 


Report of Commission. 


In August, 1889, the report of the above Commission was presented. In 
this report the condition of the schools as regards proficiency in English is briefly 
given thus :—- 3 

I. That some English is taught in every school. 

{I. That the Ontario Readers have been introduced into every school. 

III. That the pupils are usually well supplied with English reading books. 

IV. That in at least 12 schools the work done in English is much beyond 
the amount prescribed. 

V. That in 24 schools more time is given to English than that prescribed in 
the circular, in 6 the time prescribed is given, and in 28 less than the time pre-— 
seribed is given. | j 

VI. That in very few schools has sufficient attention been given to colloquial 


exercises. 
* * * * ; * 


“In 17 schools the results were very satisfactory indeed, and in several 
schools quite equal to the work done in good English schools. In 21 schools fair 
progress was being made, and in 18 the pupils knew very little English.” 


Recommendations of Commission. 


An important feature of the repurt of the Commission of 1889, and one 
bearing directly on the work of the present Commission, was the recommendations 
for the further improvement and extension of instruction in English. They were 
as follows :— 

I.—That a special school be established for the training of French teachers 
in the English language. : : | 

This school should be placed under teachers who can speak both English and 
French, and who are thoroughly competent to give instruction in these 
languages. id 

It should provide the ordinary non-professional course, and should also © 
furnish facilities for professional training as given in County Model © 
Schools. 7 

Candidates on completing their course in this school should be prepared to- 
take the regular examination in English prescribed for Teachers’ cer- 
tificates ; and only those who have passed such examinations should 
receive a license to teach. 

II.—That special institutes be held for the immediate benefit of the teachers 
now employed in the French Schools. | 

ITI.—That the attention of the teachers be called at once to the necessity of 
making greater use of the oral or conversational method in teaching English. 

IV.—That a bi-lingual series of readers—French and English—be provided 
for the French Schools in Ontario. 4 

If this were done, parents would be saved the expense of purchasing two 
sets of books of which many now complain. 

The work of both teacher and pupil would be simplified, and there would be 
placed in the hands of the pupils books that would aid them materially 
in acquiring a knowledge of both languages. | 

Under competent teachers, with such books, the pupil should, on completing 
the second book be sufficiently familiar with English to enable him to 
receive instruction in this language in the various subjects prescribed. 
We recognize the difficulties inseparable from the introduction of anothe 
se1les of readers, but we believe they would be more than counter 


balanced by the advantages to be derived therefrom. 4 


V.—tThat the use of unauthorized text-books in these schools be discontinued. 
Measures were taken immediately to give effect to these recommendations. 
A special Institute for the French teachers of the Counties of Prescott and Russell 
was held, the following gentleman being appointed to conduct the work :— 
Mr. J. J. Tilley, Inspector of Model Schools; Mr. W. Scott, B.A., Mathematical 
Master in the Ottawa Normal School; Mr. T. McGuirl, B.A., Drawing Master in 
the Ottawa Normal School; and Messrs. W. J. Summerby and O. Dufort, Inspec- 
tors of Public Schools. , 
__ This Institute was held during the first four days of the month of October, 
1889, in the Village of Plantagenet, and it was attended by nearly all the French 
teachers of the two counties. The teachers manifestly appreciated the effort that 
was being made for their improvement, and entered heartily into the exercises of 
the Institute. The following resolution which was passed by them on that occa- 
sion sufficiently indicates their view of the benetit which they received, even 
from that brief term of instruction, and of their appreciation of the effort which 
the Department was making to enable them to discharge their duty more 
efficiently. 


Resolution. 


“Moved by T. Stuart, seconded by’ L. Parent, that the following resolution 
drafted by the Committee be adopted, and that a copy of it be sent to the Hon, 
‘Mr. Ross, Minister of Education : 

“ Resolved, that the thanks of the teachers present are due to and are 
tendered to Messrs Tilley, Scott, MeGuirl and our Inspectors Messrs. Summerby 
‘and Dufort, for the thoroughly practical course of lectures that they have 
delivered during the past few days, and we desire to convey to the Hon. Mr. 
Ross our appreciation of the interest that he is taking in the educational affairs 
of these counties : 

| “1. In appointing a commission of inquiry that the people in Ontario might 
have an authoritative exposition of the true state of affairs in our schools ; 

| “9 In affording such valuable aid at this Institute for French teachers ; 

| “3 In taking measures for the establishment of a training school wherein 
our teachers may obtain a professional education similar to that given to the 
‘other teachers of the Province. We also desire to assure the Hon. Minister that 
he shall have our hearty co-operation in his efforts to improve the standing of 
our schools, and especially that we shall endeavor to carry out the regulations 
relating to the more efficient teaching of the English language in our schools. 


| «J, BELANGER, 
ae “ Secretary. 
“Plantagenet, October 4th, 1889.” 


al 


| Bi-lingual Readers Introduced. 
| In addition to these measures new text-books were introduced into the 
‘schools. These books were bi-lingual, and were an important advance upon the 
‘text-books hitherto in use, so far at least as pertains to the teaching of the 
English language. 

_ ” The edition first introduced was objected to by some, on the ground that the 
‘French was in some cases defective, but the recent revision by a competent com- 


mittee will doubtless remove these objections. 
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Model School. 


The chief recommendation of the commission was that a special school 
should be established for the training of French teachers in the English language. 

At our former visit we found that the greatest difficulty in the way of 
teaching English was the inability of trustees to secure the services of teachers 
who conld speak both languages. 

The knowledge of English possessed by the French candidates for teachers’ 
certificates was usually too limited to allow them to take the prescribed course 
in High and Model Schools along with English students, and as no provision had 
been made for them they went into the schools without any training, and in 
most cases with a very imperfect knowledge of English. ; 

In accordance with this recommendation a Model School was established in 
January, 1890, in the village of Plantagenet, in connection with the Public School, 
and Mr. D. Chenay, B.A., was appointed Principal. 


Support of Model School. ° 


The ratepayers of the Counties of Prescott and Russell at once showed their 
appreciation of this plan to provide trained teachers for their schools, by voting 
in their County Council the sum of $800 to assist in procuring a school building, 
and the Township Council of North Plantagenet gave an additional $200 for the 
same purpose. The County Council also raised the regular annual grant to 
County Model Schools from $150 to $350. 


Attendance at Model School. 


The following table shows the attendance since the opening of the school 
with the average age of students and number of certificates granted. The lessen-_ 
ing number of students is accounted for by increased severity in the entrance — 
examination with a view to better grading and by the fact that there was a large 
number of students waiting for the opening of the school in 1890. No entrance 
examination was held for admission at the first term. a 


1890. 1891. | 1892. | 1893. 
| Ist half. | 2nd half. | Ist half. | 2nd half. | 1st half. | 2nd half. 1st half. 
Sib Baek Sales a aaa ee roe Ey it pe 
No. in attendance ........ | aaa Ses 27 27 23 21 | 20 
No, passedte 2 ase 4 Nicest | 20 | 20 a ae <. eta wy Ex. not held 
Average age ..........e0e- : 18h) 78 errr | 1% Reet ae | 184 


Total number of students who have attended, 119. 

Total number of students who have passed, 88. 

Of the 119 students, 2 attended 4 terms, 15 attended 3 terms, 20 attended 2 
terms and 82 attended 1 term. 

Thirty-eight of the students have previously taught,13 came from the Province 
of Quebec, and of those who obtained certificates 11 have gone to teach in the 
French districts in the County of Essex. Four applications have come for 
teachers to take charge of schools in the French district in the Township of Tiny 
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‘ Course pursued in Model School. 
Ne “ : ° . 
Ei There are two terms in the year and an examinations for certificates is held 


‘at the close of each term. 

All the subjects are taught in English, and the examinations are conducted 
entirely in that language. In addition to the regular subjects prescribed, French 
Grammar, Composition and Reading are also taught. 

The school has more than met the expectations of the people, and most 
pronounced expressions of approval as to the work done by it are heard throughout 
the counties. It was the first attempt made to provide teachers for these schools, 
and it has been well received and appreciated by the people. 
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Professional Training vn Model School. 


The Principal has not as yet been able to give much time to professional 
training. Many of the students come to the school with a verv limited knowledge 
of English, and as they have attended only the rural schools in the neighborhood 
their educational standing is rather low. In order, therefore, to prepare them for 
the examination, the greater part of the time must be devoted to non-professional 
work. The supply of teachers from the school is not equal to the demand, and 
this often induces students to engage schools sooner than they otherwise would. 
At present the prescribed course in the school provides only for district certifi- 
ates and this is probably all that can be now undertaken, but within a few years - 
we believe that an effort should be made to provide a full Primary certificate 
course for those who may wish to take it. This would require the engaging of 
an additional teacher to assist the Principal, but if this were done we believe 
ae many students would avail themselves of the extended opportunity afforded 
| 


them and that their services would be secured for the best schools. 
Work of Model School. 


The old adage, as is the teacher so is the school, is especially true in this 
ease, and to a greater extent than any one not acquainted with the circumstances 
can understand. As has already been said, in very many cases it is in the school 
alone and from the teacher only that the pupil can possibly learn English, as 
French is the language of his home and of his playmates. In view of this 
fact the importance of maintaining the highest possible degree of efficiency in 
this school cannot be over-estimated. Its sphere of usefulness is not confined to 
the Counties of Prescott and Russell, as it has already furnished several teachers 
for other French districts in Ontario, and French students from these districts have 
begun to attend this school for training—one student from Essex County attended 
last term and three others came from the same county to pass the examination. 
Nor is it confined to the Public Schools, for, trustees of Separate Schools also, as 
shown by the table of statistics, readily avail themselves of the services of teachers 
trained in the Plantagenet Model School. ; 
| When we compare the improved standing in English of the teachers now 
employed in the schools, with the standing of those employed four years ago, and 
‘when we remember that this improvement has been made chiefly during three 
years, which is the time since the first teachers went out from the Model 
School, and when we also take into account the eagerness with which trained 
teachers who can speak both languages are sought for by the people, and the 
general desire of the French parents to have their children learn English, there 
can be no room to doubt that the very marked improvement of the past few 
years will be not only maintained but increased, and that within a few years the 
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French children will know not only the French language but will also be able to 
read, speak and write the English language with considerable freedom and 
accuracy. 

The provision for such a Model School as that of Plantagenet is not confined 
to one locality but is available elsewhere if desired, as may be seen from the 
following Regulation of the Education Department :— 


Training of French and German Teachers. 


55. In counties where there is a scarcity of teachers qualified to teach in the 
English language, the Board of Examiners for the county, with the approval of | 
the Education Department, may establish a Model School for the special training 
of French or German teachers. Such schools shall hold two sessions each year, 
and shall in addition to the ordinary professional course required tor County. 
Model Schools, give a full literary course in English in all the subjects prescribed 
for Third Class Teachers’ Certificates or for District Certificates, as the Board 
imay direct. The final examination for certificates to teach shall be conducted in - 
the English language. There shall also bea final examination in the French or the | 
German language, in Reading, Grammar and Composition. Boards of Examiners 
shall possess all the powers with respect to such schools as they now possess with - 
respect to County Model Schools. The Regulations governing the inspection of 
County Model Schools by the County and Departmental Inspector shall apply to’ 

“these schools. 3 


Circular of Hunts issued by Department. 


Besides the special Institute for French teachers, the introduction of bi-lingual — 
~eaders and the establishment of the Model School, other measures have been 
taken to facilitate the teaching of English in the French Schools. Prominent 
amongst these measures was the issue of the following circular of instructions 
for the teaching of English: , 
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FRENCH-ENGLISH SCHOOLS. 
Hints oN TEACHING ENGLISH TO JUNIOR FRENCH CLASSES. 
1. Oral Work. 


The teaching of Oral English should begin with the child’s first week in 
school, and the object of making it serviceable and accurate should be kept stead- 
ily inview. In the beginning teach through objects, choosing at first those most 
familiar to the child. In the junior classes the answers of individuals, when 
correct, should be repeated in concert by all, also separately by some pupils, espe- 
cially the dull or backward. In all Janguage or object lessons lead pupils to use, 
as freely as possible, all the English they may have learned, to form their own 
statements to vary the form of phrases or sentences, to ask questions, etc., encour- 
aging all such attempts however imperfect they may at first be. With young 
pupils, correct all mistakes instantly, in a kindly way, and have the proper form 
repeated and if necessary drilled upon. The teacher should take especial care to 
endeavor to secure correct pronunciation by setting a good example for imita- 
tion, and by giving a thorough drill on the difficulties commonly met with, e.g., 
three, old man, cte., ete., even exaggerating such sounds if necessary. Above al 
it should be remembered that much of the success in this teaching will depen 
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upon thorough and frequent drills and reviews. For this purpose the teacher: 
should keep a list of all words, phrases or sentences gone over, especially with 
the junior class. The order in teaching should be as follows:— 
___ 1. Holding an object in plain view of the class, the teacher gives its name 
clearly and slowly ; then the pupils pronounce its name (a) after the teacher, (b) 
without the teacher's help, (c) individually. Other objects are similarly treated, 
the number depending upon the ability of the class. 
| i 2. The teacher pronounces the name and the pupils shew or hold up the 
object. , 
3. The teacher shews the object and the name is given by pupils (a) together, 
(b) separately. 
4, Not too many objects should be given in each lesson, but the teacher 
should make sure that every child knows (a) the object when named, (b) the 
name when the object is given, the latter presenting the greater difficulty. Among 
the objects to be first taken up are (i) things in the school, (ii) familiar things of 
the home, (iii) parts of the body, (iv) articles of clothing worn by the children, 
(v) other common objects, ¢.g., apple, watch, stone, leaf, etc. Later, pictures may 
be used to teach names of common animals, vegetables, etc., ete. | 

5. When the pupil has a fair stock of names, teach simple descriptive words, 
still by means of objects, ¢.g., a short pencil, a long stick, a small book, a large 
slate, a red dress, a black hat, etc. Related or contrasted terms are more easily 
taught together. | | 

6. Simple acts should be performed (a) by the teacher, (b) by the pupils, and 
described in full statements ; e.g. the teacher, doing the act as he describes it, 
says: I open the book, I raise the window, I tear the paper, I sit down, ete. 
Then the classes are told to open the book, to raise the window, to tear the 
paper to sit down, ete., to show their understanding of the English sentence. <A 
further step is to have them tell in full (English) statements, what they do. 
Afterwards the application of these words should be extended by such requests 
as: open the door; open the window; open the desk ; etc.; raise the slate ; raise 
the chair; ete, the pupil describing in English what he is doing. 
| 7. The use of the simple pronouns, he, we, hers, they, etc., should be taught 
through simple language lessons, eg.: his slate; my book; he cleans the board ; 
you hold the box ; they close the door, ete. 
) 8. In a somewhat similar way the simple prepositions may be taught, e. g.: 
the book is on the chair; wnder the desk ; beside the slate, ete. 
) 9. When some little advance has been made, the question and negative forms 
should be used ; also the plural and possessive forms, the simple past tense and 
the common auxiliaries. These should not be taught from a book, or by rules, 
but should come from proper questioning, ¢g., Tell me what he does? (he writes 
on his slate.) What is he doing? (he is writing, etc.) What did he do? he 
wrote, etc.) What has he done? (he has written, etc.) 
10. Pupils should learn by heart such lists as the days of the week, the 
the months, the numbers (as their arithmetic progresses); also simple pieces in 
prose and verse, the meaning of which they understand. They should sing Kin- 
dergarten songs, performing the actions, ete. 
_ 11. After teaching things as wholes, take up their parts, ¢g., knife, handle, 
blade, spring, ete. ; chair, back, lezs, seat, etc. 
| 12 The spoken English and French words should be associated throughout 
the course, the teacher giving the word or sentence in one language, and the 
pupils in the other. The teacher should use English in communicating with the 
pupils, so far at least as the progress of the class will admit. All explanations or 
commands given in French might afterwards be repeated in English. 
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13. These oral lessons should be taken at least twice a day, starting with ten 
minutes for each, and lengthening the time as the class progresses. | 


2. Written Work: Reading and Translation. 


1. When considerable progress has been made in the oral work, the name 
of objects, the description of simple actions, ete., should be written on the board. 
after having been given orally, and the pupils taught to recognize them in that 
form. Then they should be copied by the pupils and afterwards read to the 
teacher. Great care should be taken to secure, from the first, large, legible writ-— 
ing as it makes word recognition more easy. : : 

2. These blackboard exercises may be continued for some time before the 
pupil is required to read from a book. The teacher may use charts, made by her- 
self, of big sheets of strong paper, using crayon for writing the words, in large 
hand. The lessons should contain the words and phrases already taught and 
some new ones, and should not be identical with the lessons in the primer. | 

3 Tf the teacher understands the phonic method she should use it after the 
pupil can recognize readily a fair number of words. 

4. But, even if the teacher is unacquainted with phonies, she may greatly 
facilitate the learning of a number of words by using the board to shew their 
likeness in form, which will easily suggest their likeness in sound; eg., from book 
it will be easy to teach look, took, cook, etc.; from chair, hair, fair, pair, ete. 
Similarly he might point out simple changes in sound dependent upon changes in ~ 


form, ¢.g.: 
pins) hat, ) not, | ete 


pine, | hate, { note, 


Also he should thoroughly drill on forms that might be confusing on account of 
their resemblance, ¢.g.: ' 


from, ) tool, \ though, 
ete. 


form, | toll, through, 


thought, 


These words need not be specially sought out but should be used as the lesson 
supplies or suggests them. . 
5. Before beginning reading from the book, take a series of object or lan- 
ouage lessons to make the pupils acquainted with the subjects of at least the 
earlier lessons. Knowing the written words from the board, and being familiar 
with the ideas, the pupils should find little difficulty in these first lessons, especi- 
ally if the blackboard is freely used. | 
6. It is most important that, before the reading, the teacher should talk 
about the lesson, explaining with the pupils’ help, the meaning of each particular 
word or phrase that might present difficulty, putting the new words into other 
constructions, giving the phrases a different form or using them in more familiar 
sentences than those in the Reader, paying special attention to idioms, ete., 
endeavoring in every way to give pupils a clear understanding of the meaning 
and the construction. So far as the advancement of the class will admit of it, 
all such explanation should be in English. If the meaning has to be given in. 
French, it would be well to repeat it immediately afterwards in English so that 
pupils may grasp it in this language also. ci 
7. Where the bi-lingual series are used, the French lesson may be taken first, 
as presenting fewer difficulties. q 
8. After the reading exercise, the substance of each lesson should be given in 
the best English the pupil can command. It should be in a connected form, wit h 
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but few questions from the teacher. Pupils may be encouraged to suggest words 
or phrases that would be more suitable than those first given, or the teacher may 
supply them; such corrections should be employed in different sentences till the 
oupil knows their use. 
9. To the third form inclusive, the pupils should copy every English lesson, 
und the teacher should test their knowledge of such written work. 
_ 10. The teacher should write on the board, lists of English words or phrases, 
eed taught, followed by their French equivalents in parallel columns, to 
e copied and learned by heart. As a test, the English or the French column may 
be erased, to be supplied by the pupils on their slates or exercise books. 
| 11. There should be English dictation every day, at first of such words as 
were written on the board and learned by the class. For the hard words the 
teacher should write them on the board, directing particular attention to the 
difficulties each presents, (silent letters, etc.) and have them copied on slates by 
he class. Then erase them from the board and slates and give in dictation. 
Afterwards phrases or sentences containing these words may be dictated. 
12. All errors in such exercises should be written several times in the correct 


‘orm, and a list of those words most commonly missed, should be kept to review 
‘rom 


| 13. Each day the class should learn by heart a portion of the reading lesson, 
or of certain selected lessons, or of other selections written on the board. The 
meaning ot each should be made clear to the pupils. 

14. As the class advances teach the written English forms of the plural, the 
sossessive, the masculine and feminine, the past tense, ete. 

_ 15. Sentences that the pupils have given in English describing actions, pic- 
sures, etc., should be written on the board and, with the help of the class, the 
sranslation of each word put underneath it. In such sentences the order of the 
eros should at first be the same in the two languages. Erase the sentences 
rom the board, dictate the French and have pupils write on their slates the cor- 
responding English from memory. Sentences wherein the order of the words 
jiffers in the two languages, should come only after the pupil has had consider- 
able practice. 

16. With each reading lesson, whether French or English, there should be 
zonsiderable oral translation, at first of the easier words and phrases, but gradu- 
ully increasing in difficulty as the pupil advances, until the whole lesson can be 
rendered. In such exercises from the bi-lingual series, either one side of the open 
900k should be covered, or else the book be closed. The pupils’ own expressions 
should be preferred to those of the book, if they convey the right meaning. 
Hrequently the teacher should give for translation sentences changed somewhat 
‘(rom those in the lesson, though consisting for the most part of the same words, 
sspecially for the junior classes. 

_ 1%. For the young pupils the translation should be as literal as possible so 
shat they will have some definite meaning for each word. After considerable 
oractice they may be taught to give a variety of expressions or forms, while 
reserving the meaning; and the English idioms may be introduced gradually. 

18. Translation should not be confined to the reading lessons, but should 
nelude arithmetic, geography, history and all school studies. 

19. The reproduction of interesting studies will be of great service. If the 
eacher reads the story in French let the class relate the substance of it in 
inglish ; if given in English let the pupils tell itin French first and afterwards 
n English. This reproduction should be oral at first so that all mistakes may be 
sorrected ; afterwards it should be written if the pupil is able. 
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20. The use of a dictionary for assisting in translation should be explained 
in the senior second form, or earlier if the pupils can profit by it. They require 
instruction how to choose the proper word and how to tell the pronunciation 
Each school should have a standard English dictionary (a Concise Imperial is 
good), and a large French-English dictionary, as the smaller books com 
monly used by the pupils are not always reliable or sufficiently complete. 

21. Regular written translation should begin at latest in tbe junior second 
form, and should receive very careful attention in all classes. The first exercises 
should be short and simple. They may be taken from the Reader or may be 
suitable selections from other books; in the latter case they should be written on 
the board or dictated to the class. Especially in the early lessons it is very 
advisable to make free use of the board to shew the correct torm and to simplify 
all difficulties. Every written ‘exercise should be carefully examined, and be 
written again if any mistakes are found. There should be at least two such 
exercises in written translation each day. 

Where the bi-lingual series are used the teacher should supply himself with 
other material suitable for translation. 

EDUCATION DEPARTMENT, Toronto, April, 1892. 
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This circular brings at once to the teachers a knowledge of methods that 
years of unaided experience might fail to bring, and in our recent inspection of 
the schools it was found that when the methods of this circular were followed 
the progress of the pupils was invariably most satisfactory. 


English the Language of the Schools. 


Again, in order to bring out clearly the position of English in the schools of 
Ontario, the “Statutes and Regulations” of the Education Department since 1891 
mention specifically as one of the duties of teachers “to conduct every exercise and 
recitation from the text-books prescribed for Public Schools in the English 
language. All communication between the teacher and pupil in regard to mat- 
ters of discipline and in the management of the school shall be in English, excep 
so far as this is impracticable by reason of the pupil not understanding English. 
Sears in French or German may be conducted in the language of the text- 

ook. | 


French and German Provided For. 


At the same time in order to ensure to French and German parents that the 
children shall be instructed in their mother tongue and also to secure to Englisk 
parents the privilege of having their children instructed in French or Germ n 
when it is most useful for them, it is further provided in the Regulations of the 
Department that “in school sections where the French or the German language 
prevails, the trustees, with the approval of the Inspector, may, in addition to the 
course of study prescribed for Public Schools, require instruction to be given in 
Reading, Grammer and Composition to such pupils as are directed by their parents 
or guardians to study either of these languages, and in all such cases the authorized 
text-books in French or German shall be used. But nothing herein contained sha 
be construed to mean that any of the text-books prescribed for Public Schools 
et be set aside because of the use of the authorized text-books in French ané 

yerman. 


Having thus reviewed the history of the schools to be visited and described 
the conditions under which they have been working since the Commission of 


17 


1889, we now proceed to report the course taken by us in 1898, and to 
describe the state of thingsin the French schools of Prescott and Russell, so far 
as the terms of the Commision require. 


Examination of Schools. 


The Plantagenet Model School was carefully inspected by us, and the 
students passed a most creditable examination. In English Grammar, Geography, 
History and Arithmetic the standing was quite equal to that in a good English 
school, and even in explaining words and phrases in English the students did 
exceedingly well. 

All the schools 1eported upon were personally inspected and the different 
classes in every school were examined not only in English but in the other sub- 
jects taught. 

In these examinations we also endeavored to exemplify by teaching classes 
the main points contained in the circular for the more efficient instruction in 
English. 

The attendance at the schools when visited was, as shown by the daily 
registers, the usual average attendance. 


Separute Schools Formed. 


The schcols visited this year were the same as those visited in 1889. Since 

that time, however. 27 of these school have become Separate Schools. One 
probable reason for these numerous changes was the uneasiness excited amongst 
the French people by the agitation over their schools four years ago, and the fear 
lest their privileges might be interfered with. 
It is but right to observe in this connection that we found the Separate 
Schools, to say the least, fully equal to the Public Schools in regard to the stand- 
ing of their teachers and to the diligence and efficiency with which the English 
language is taught. 


English and French Languages. 
* 


As was stated in our former report while all classes of the French’ people are 
not only willing but desirous that their ehildren should learn the English 
language, they at the same time wish them to retain the use of their own 
language, and there is no reason why they should not do so. To possess the 
knowledge of both languages is an advantage to them. And their use of the 
English language instead of their own, if such a change should ever take place, 
‘must be brought about by the operation of the same inffuences which are making 
it all over this continent the language of other nationalities as tenacious of 
their native tongue as the French, It isa change that cannot be forced. To 
attempt to deprive a people of the use of their native tongue would be as unwise 
as it would be unjust, even if it were possible. In the British Empire there are 
people of many languages. The use of these does not affect the loyalty of the 
people to the crown, and the English language remains the language of the Empire. 
The object of these schools is to make better scholars of the rising generation of 
French children and to enable them to do better for themselves by teaching them 
English, while leaving them free to make such use of their own language a 
they please. | Beas. f 
: The difficulties which stand in the way of the children in these exclusively 
French districts of acquiring a knowledge of English was alluded to in our 
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former report. It was there pointed out that the pupils hear no language outside 
2 Crs.) 


of the school but their own, that they have no occasion to make use of the English 
language and that they are early withdrawn from school to engage in work. It is — 
- therefore difficult for them, unless they remove to an English-speaking district, — 
to retain even such knowledge of the language as they have been able to acquire | 
while at school. | 


Advancement Made. 


Notwithstanding these and other considerations arising from the situation 
of the schools, which render difficult for the children the acquiring of a knowl- 
edge of English, we have to report a decided advance upon the state of things 
which we found on the oceasion of our former visit. 

In many of the schools the progress was highly gratifying. It bore testimony 
to the benefit which the teachers, and through them the schools, had derived from | 
the measures which had been taken by the Department. It will be found in refer- — 
ring to the accompanying classification of the ‘schools, that a number of them 
have been classitied as excellent. We de-ire to emphasize the credit due to 
the schools which have reached this point, because it has been attained by the 
intelligent application of right methods, and that in the face of difficulties. | 

While a number of the schools do not come up to this standard, this is to be 
accounted for by different reasons. In some cases the teacher has not been 
instructed in the use of intelligent methods of imparting knowledge, an in 
others the teacher has had only very young pupils under instruction. 

The remark made in our former report on those schools which were back-— 
ward in their knowledge of English may be repeated here. ‘‘ The backward con-_ 
dition of these schools which are described as interior in their knowledge of Eng- — 
lish, must be attributed, we believe, mainly to the inability of the teachers to 
speak the English language freely. The teacher who finds it difficult to express his 
thoughts in English to pupils who know even less English than himself, naturally - 
uses the lan:uage which both he and they understand.” a 

While this remark holds good, it will be seen from the statements which | 
follow in regard to the teachers that a much larger number of them are now 
competent to make effective use of English in the work of imstruction than was” 
indicated in our former report. But making allowance for the schools which ~ 
are yet backward, it is gratifying to notice the decided advance made by the 
schools as a whole during the past four years. ; 


Standing of Schools. 


This advance is clearly shown in the following comparison of the classili- 
cation of the schools made in 1889 with that made in 1893: 

In 1889, 17 were classified as very satisfactory, 21 as schools in which fair 
progress was being made, and in 18 the pupils knew very little English. | 

In 1893, 30 are classified as very satisfactory, 15 as schools in which fair 
progress is being made, and 11 are classified as inferior in knowledge of English. 

In a number of these schools the proficiency of the senior pupils in English 
was highly creditable, andin those in which the teacher was making use of proper 
methods of instruction, even the voungest children were being brought forward 
with marked success. ) | if 

It only requires that the better methods now being used at the instance 
of the Department be persevered in. In all educational measures time is an 
essential element. And from what has been accomplished in the past four years 
the whole benefit of which has not yet been reaped, we may conclude that 


19 


the continuance of;.these measures, and the use of such others as ma 


y yet be 


“necessary, will give to the people of these counties, schools which, as to efficiency 


in English, will be quite satisfactory 


Teachers Improved. 


A second evidence of the advance made in connection with these schools 
is to be found in the decided improvement which has taken place in respect to 


the knowledge of English which the teachers possess and their competency to 


ase it m the work of instruction. 


Ei Teng se yee 
It is worthy of note that of the 69 teachers met mite in 1889, only 14 
were found in 1893 in the schools. This suggests another obstacle met with in 
carrying on the work of education in these sections, which no doubt is met 
with in other rural sections also, namely, that teachers are frequently engaged in 


a school for a very short period, and the schools are subjected to the disad- 
vantage of frequent changes. 


The improvement in the acyuirements of the teachers in English is no 


doubt to be accounted for by the fact that many of them have embraced the oppor- 


tunity given them of securing a measure of training such as had not been enjoyed 
_by their predecessors. 


In our report for 1889 it was stated that “of 69 teachers employed in the 
schools visited, only three had attended a High School and only two had received 
any training in either Model or Normal Schools in Ontario. One had a Second 
Class certificate, one a Third Class certificate, two had County Board certificates, 
47 had District certiticates, and 18 (of whom five were assistants) had permits. 
granted by the Inspectors.” | 

In 1893, 47 had attended the Model School at Plantaganet, one had attended 


the County Model School, four had received Normal School training, one had 


passed through the School of Pedagogy and only three were teaching on permits. 
In 1889 the classification of the teachers, taking proficiency in the English 


language as the basis of classification, was : 26 good, 20 fair and 19 not competent 


to teach English with any degree of efficiency.* 
In 1898, on the same basis of classification, 51 are classified as good (of these, 
19 excellent), 11 as fair, 9 as inferior, and 1 as incompetent to teach English. 


Supply of Text-books. 

Further evidence of the advance made in the schools may be gathered 
from the analysis of the summary of statistics given on page 29 of this report. All 
the schools are well supplied with English reading books, and the number of 
classes in these has increased from 177 in 1889 to 268 in 1893. 

The number of classes in English text-books other than Readers has increased 


from 25 to 119. Twelve schools whose classes are included in these numbers are 


supplied with full sets of English text-books. 


Time gwen to English. 


The time given daily to teaching in the English language has increased 


_by 50 per cent. or from 235 to 3% hours. 


French Pupils learning English. 


Of the 3,640 French-speaking children on the roll, 3,581 .are learning 
English, while of the 3,210 French children on the roll of 1889 only 2,484 were 


ldearning English, This shows in the number of children not learning English a 


*The professional standing of four teachers whose schools. were closed was obtained from the 


“Tnepector, but as we did not meet the teachers, we did not classify them as to their standing in English. 
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reduction from 726 in 1889 to 59 in 1898, and of these 59.nearly.all had attended 
school but a few weeks. | 
7 English-Speaking Children. : 

The number of English-speaking children in these schools shows a slight 
increase over the number in attendance at our former visit. | 

In 1889 the number was 226, now there are 222, but to this number must 
be added those who have been transferred to the Protestant Separate School in — 
Plantagenet and those who are in the Rockland Public School, as both of these were 
included in our former list. These, when added to the 222, will increase the — 
number to 267, and will give an increase of 41 since 1889. 


Methods. 


Many of the teachers are faithfully carrying out the instructions contained in — 
the bi-lingual reading books, and begin to teach the lowest classes to read in both 
languages from the beginning, while others, in accordance with the hints contained — 
in the circular, limit the child’s first efforts in English to learning orally. The results 
of our examination clearly showed the wisdom of the latter plan. The children — 
taught in this way knew more English, could understand and express themselves 
more freely, and were very much more interested in the subject than those who 
had been taught by the reading and translation method. 

English children learn to speak our language with considerable freedom — 
before they are taught to read it, and French children should be treated in the — 
same way. It is a sufficiently difficult task for a little child of five or six years 
to begin to learn to read a language, the sounds of which, when spoken by his 
teacher, are already familiar to his ear, without having to learn to read at the 
same time a language whose written forms are unknown to him and whose spoken 
words convey no idea whatever to his mind. | 

By this method the child during the first year would master the letter sounds, 
many of which are the same in both languages, would learn to combine these into 
syllables, and would acquire considerable facility in reading. 

During this time there should be regular oral instruction in English, and 
the material for this instruction should be arranged by the Department, so that 
the teaching may not be desultory but of the most systematic kind, and may 
properly prepare the child for the lessons which he will by and by be taught to 
read. 


ee ee a ae 


Religious Teaching. 


In 14 of the 30 Public Schools visited, no religious instruction was given 
during school hours. In Jz of the remaining 16, religious instruction was given 
after the regular work of the school, but the time for this had not been arranged 
by the trustees as provided for by the regulations. In none of the Public Schools 
were there any emblems or pictures of a denominational character. 


School Premises. 


The school premises are in much the same condition as at the time of our 
former visit. They are, like the homes of the pupils, usually clean, simple and 
inexpensive. 

We were treated with the greatest kindness by every one with whom we 
came in contact, and our thanks are especially due to M. Dufort, Inspector of 
these schools, for the valuable assistance he rendered us. 

All of which is respectfully submitted. E 

, _J..J. TILLEY. 
| : | D. D. McLEOD. 
Toronto, August 9th, 1893. A. H. REYNAR, M.A. 
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COUNTIES OF PRESCOTT AND RUSSELL. 
TOWNSHIP OF ALFRED. 


se @ v. so, 27ve 0 
| SEYE S25 5s ges ges 
Sao 8 2S pen O>34% 
S aa) 3s sop ae Ss = 2% 6 
Tw ss ws) S nN —) Co os 
oF 8 Bc OO. Sod G2g-s 
geege rst eae PS e5R5 5 
® on + > 
gS gs 3 ou= race eed 
oes S) i Dk 
os Stuc Oo eee Bop toad 
M fap ft eas Naeges n2GOO Se 
et 9 C'S Be Vy wah Boo ho 
x Soa? U2 8 Ore Sta Rn 
2 an we asuas po see Se a 
ed 2 Soo 225 S§Ss sem 
". Petes Seeege7 sig ee aoe 
g8c22  sywaheg sisen soe oe 
Shee -Bo,es 8GSer ees 
Be ae | mo aes o 2 2.2 s 
Beon?d soa xs woLeesats 
= 2G B oe 20S 2 & RAantos a 
= i a 
M 6 6 
*sINOY [OOYIS ZulINP WoryoNI4s 5 
-Ul snolsijay 0% Aflep uaals ou], a 
RA Hae Sars de Se = 
"6881 UL Yst[suq ur Zuryoxs} Saar ns nt 
Jo ‘ystyjsuq 0} A[tep uaats ouity, = 
oe a 
*ysI[suq ur Zuryovey nme iG Os : 
Jo ‘ysi[zugq 0% Ajtep uaals uty, = 
‘6881 GT 8y00q-3x99 yssuq | F 
. | TayzO Ul sass¥[o Jo JequInN : 
mM eS ee 
“ *SY00Q-9x9} Yys[sagq ce sa 
S | 10430 UI sass¥[o Jo raquInN 
(20) 0 |e Aa —<— 
2 ‘6881 Ul Syooq Supra. = Bs e 
3 |Ysl[saq Ur sesse[o Jo Jaquinyy | 
A ‘sy00q ZuIpear TS) = eo: 
| YS sug Ul Sess¥[O Jo aquINN, | ; 
‘688 UL Yssuy suiuresy | : stad 
qou sjidnd youarg jo gaquinyy | : 
ysty[suq duruivay | a 
you sfidnd youeiy jo saquiny | : : 
“6881 Ut Yst[suy Sutures] 3 = rd 
stidnd youerg jo saquiny 
‘ysi[dugq Zuruivoy - 1 Te = 
. | 8tidnd youarg jo rzaquinyy 
erect seh F oY nes 
= “681 Ut yfor uo syidnd = : 
= | Suryvods ysijSaq jo szaquinyy : 
oa "TJor UO sttdnd a0 jeg : ay, 
suryvads ysisug jo aqunyy : : 
oF = Qe ; 
‘Q0UBPU9778 UL Jaquinny | N + + 
Sie 
Ue. ereaneratE: eto 
"6881 UI [[O4 Uo zaquungy | ¥ = = 
ST eos 2 1g aes y 
*[[O1 uo stidnd jo aaquiny | ae “e iS 
ert i ee ee aw fy 
BEY ICI SULLd3 JO ‘ON 
“SW yea OTS a i 
-938}UB[g Ul paureig slayoway, : . 
2 S Yer 
Yen) 
*ALBleg aN A & 
z ae 
2 “OPBOULWAY JO SIBIH = = a 
SS 
s Sar 3 eee 
a . E 
a 5 | ; 
a : 
a : 
3 Eo as | 
a ee . 
4 FS r 
Ss 3 ie os 
a 3 Bb 
2 o 3 s 
8 3 a 
i, a Z Q 
Sie ot dF SR ele N = => 
‘aqeiedag g ‘orqng g Oy 5 See N 
"ACIzIaG [OOYIg Jo pary pas ‘on ™ od a 


Butoq o1am Bee (9 ap UL spd 


“qista a qno eae OWT} 7B Paeso[y v1OM Feb ot ee i AE ‘SON 


ae ~ U019098 BIYY i 
jo qavd @ Jo yuo paulloy useq 
A[QUede1 sey Tvoyos eyeiedeg 


V ‘peepur {jem AzaA prp pidnd 
IYO BY pus “YSI[suyy Urval 04 
undeq pry 10}98] e8yy, *JooYys 
oy auld A[JUaded Jnq PRY WOM | 
Jo voiy) ‘guesaid sptdud anoy Ajug|****** | % Z 


| 


veeely e z 


sioner HEIN Os 04 BeOS aed ueiiad youes 7 3y4 at Jooyos aera UB MOT FL PeIITW Z ‘ON— ‘SION 


Le | | 
| | 


wz i 


~ 
i=) 
x 
PI 


‘VINOGHTVO HO dIHSNMOL 


ye UBYY UOIZUe}4R suo gonUL 
Sulaisoed st ysisugy  *sseadoid 
poog Sulyeul 910M pue qysney 
[Jam Suiaq sem gnq ‘ystjsugq 
‘youut peurva, you pey Asqy, | 


‘JISIA Ty M10} | 


*j[am AIOA PIP Sessv[D PALYT, | 
pues puocossg =‘ poyyeUT UOISSIVA 


-uoo ayy Aq sarpipenb aley3 pus 
sjoalqu avi[iuIey JO sauIvU UIA] 
0} uuseq pry ssv[d 4YsoMOT eu’ ‘°'° "| T &% 


“‘queT[9OXO 


jooyos jo Sutpuvys—Jysney [JOM 


A[Auipsvoxs alam sess¥[o 949 [[VW) “'"*) T <8 T 


"{ISIA JQULIOJ BOUIS UOIS 
-1AIp S1Y4 UT guauteAoad unl yeeI3 
— peepul [Jom uaa pip sasseyo 
ay [[’ UOIstAIp aolune 943 UT 


*sqoa[qns 19440 
UL PUY AIVUIWIGIS UL prem yoeq 
alam juq ‘peepulr [Jam Adea 
yspsuy Ul saATastleyy ssead 
-xo pues azvpsuesy ‘[[eds ‘pad 
pruned sttdnd worstaAlp 1olWeg uy 


— aereemeneee —>~- 
eicl 
foal 
mo 
CS 


| systpBagp UL SBATAsUTEYY Suisseid 
-Xd UL PABMYOVG JaYIVI BlIM 
yuq ‘suypeds pues Zuipver ul 
[tem Alea pip sosse[o PIL, puy 
puooesg 9Y4 UL asoyy “YysnVy [TOM 


‘gusseid uelplIyo qeus Apso)’ '* ‘ "| F Z sees 


ea eees 


PINOY) ‘Gg ) 


a 
' 


GS-10 7 Ss jo" FS” 18k ke ‘d 


———— 


"BL [88 a 


Ye) 
wr 
ine 
a al 
— 
So 
= 
= 
—) 
= 
on 
=; a 


ee 


"8 8TB A Lp et 


sa8 


: JIIyNBy) =O) S FT 
; neadwrey “HIS GL 


me Coane ‘) 


***-seSuvpog “nN pf |S OL 


poet Gowen sala eae 


4 


wT TS aa a eS ———— 

= = —— ; 0 7 b&w oy 2 Q > © 
sou aae?s S433 be 2 mo gk 
ees ¢Fes Sue oo Mee eee 
a a o ha Oo 
i =8 5 oe SaaS pEkR gare .g 
er idee mases o's Los Ss to 
= ag Ooo =~ em ® 
Aas eSCgso Ss -So0 o RU Sas 

Hs peg ss gag Lbease 
a S25 Sig of 2 Lou Sc 2 Sm 
“ See NSS a sae PSs 2ekSck 
a Se Soop 22° § 2 O25 
E = eB Beas eo gis 9 O's 
@ CeO salves ny ne Bao eo A 
ec eres oo aia 7 9 one eee eS oe 
‘aR ee oon aakes Baase As 
ue So S\oe a CE ee eee $2 

=) iS ® eas Dons 
ap 8 oF poe ae See zoe ass 
BeONes oO ee Aygyl gg aS? 
© GS ze C= © = a © 
SeEG wo SR BEGan ot se PEER 
ERS ‘eH oak Ggeonsso Be Sn eFRSS 

MN i=) & a 


TOWNSHIP OF CALEDONIA.—Concluded. 


‘sinoy [ooyos Sulinp uorons4s 
-UI SNOISI[el 0} ATI@p UGAIS OUILT, 


‘68ST Ul Ysi[ZUq Ul Zuryove4 
Jo ‘yst[saq 0% A[tep Waats aurty, 


Hours! Hours 
: ; bE ail easears 
: oN eters. 


‘yst[suq ul Zu1yows4 Eon By oS re 
Jo ‘qetjsuyq 09 A[Iep UseATs OUT, = 
—-°6R8T UT $x00q-9x99, ys sug : : : : 
e ‘JayjO UI sessBlo JO JaquIN\L ; : : ° 
“ "e400q-9xeq YsI[suq ; im : be 
2 | Jey{O Ul SeBsE[D JO JEqUINN : ; 
(eo) |) a en EES ee ee =o 
+5 "SQST UI 8yxO0g SuIpvel ee Be ; : ze 
S | ystsuq ut sesse[o jo 19qUIN NY E 3 
Sane ‘sy00q Surpeer © re a =i oo x 
yst[suq Ul sesse[O Jo lEquInNy ne 
‘esehul yaqaug Sarai, | R as : rT 
| you s[tdnd youes 7 Jo zaquinyy = ; $ 
ysi[soq Suiuivoy A i a ae 
you spidnd youery Jo zaquinyy : . 
6881 Ul Yssugq Suruseo] =) a ie mee tt 
sjidnd youely jo sequinyy : 
‘ysi[suq Sutaivey Ss o a0 = ® 
stidnd youelg jo sequinyy ea 
= 688T UI [Jor uo sfidnd | © iS i Zz 
& | suryveds ysijsaq jo soquiny : : 
| ei ee ee ee eee 
][O1 uo sjidnd ; jo) : : 
sulyseds ysi[saq jo tequinyy ; HH : : 
aise ewer. S = is th — 
*Q0UePUE}48 Ul 19qUINN | ae 7 N N 
FOSS Pilot MOQ UREN] | a 6 : 8 
*][o1 uo sjtdnd jo zequinyy | + 3 & = 
Se = eae 
Bey Yoa sulle} Jo JEquINNy : : 
ce ee aa = 
-esequey,g Ul poulesy s1gyoVRay, 2 
‘ti’ &s | ee S Te) 
"AIv[eg 7A a a nS 
0 ar ee. o> Ga 
8 *O4VOYI41AD JO sse[O D a la ay 
o 2, a 
fan ee 
o A ¥ 
= : | | 
am . : 
2) : - 
: Baegee ; 
= ; é . 
% | 3 5 = Z | 
: eae Z : ; 
s co) 5 yi A 
Z 4 ral 
SE aN EE ES oe a = a 
‘eqeiedeg g ‘ollqng q iw othe ee oy nn ° 
"U01999g [OOYDE JO puly pus ‘oy | > N ar) a ; 


25 


. "yIom arey AoA 

Salop ynq pooueape vj you Fooyog|*'**** 
*‘poapul [joa Aszoa pip 

§8¥]D PUODEG 94} ‘ape Useq peYy 

Suruurseq sey & seelo yet Oy} UT] °°" 


es pip pue 4y8neq Ajiedoid =|) 
@19M SOSSE]D UOISIAIP JoIUNE UT | 


‘ygnoue || 
pesn 7OU poyyeul [BUCIyEsIOA 
-u0? ¢ pleMyoRq i gasee]o | 
ply], pue puodeg { [jam A19A 
IpIp $889 YJANOJ UOISIAIP JOIUeg UT, ) 


‘poyyeul TVUOTZBSIBATIOD 943 | ) 
Aq Sutures, Aue A[ao1e0s pasted | 
‘od pey gnq ‘age[suvsy pue Peel ; 
}0} 94 3ne} Weeq Pry sfidnd uois |. 
Ip qsemol oyy UL «“Ysi[suq ur | | 
Ajeea5 ezinb. saajesureyy sso1dxo | 
| pjnoo pue peapu [jam Aiea pip 
sfidnd suorstatp Jorueg omy 044 UT] J 
7 *£rozoejiges AIOA SEM YIOM O49 
[[@ puUe suOTSIATP Y30q UI ZYdNe4 
yes .Ajpensnun 81 jooyos siyy, 


ee eeee 


oe cee 


oe ee a ae Sa nn 


"ys sug 
BI pIBMYOVG Joy ze St [OOYOS Sty} ’* 


*y10M Joy ut AZiaua 
jo junowle jensn ey} MOS 
qou pip Jeyovey—jjem Alaa Op 
4OU pip [OOYS sy, U1 SesseTO OUT § 


“qualoye 
pus orjeeisnyyue 4eyovs4—sU0p ~ 
[TOA Rae TNOIMNIAS AtTiA 1T WIOM AUT |" * 


eoere 


T 


eee oe 


“E881 UI pesopo sem sn Aq pezIsIA Mou eSplIquieD ¢ “ON—"ALON 


ee | 


cr IZT «(OF 


s|s>*+ eq log 


ope le 
ee -| 
| ac 


eooeleetee 


86 |§ |F 


Sea athe ¢ I 


ccee ee. 


AS SP S19 189 69 |¢6 


OT OUT FIT L6T 


| 
tela 


“|00T 


FOL |LET 


‘HONEHUVTO HO dIHSNMOL 


"16 (29 |#T-|2 |8h [2g 
| 


| 
| 


9 esas ees 00g 


‘d 


Gl. 


ce eeee 


s--qqouopy “dS IT 


nar exINOM “WL 


9 OyDO'Y - ‘d BP 


$9 


ss '* @BIQTATY ‘Vv 
See eNO G5, 


rrresees camedery ‘old or 


i 
$ 


se eeeeesagruqnoy “Wid Z 


ccc" weatyne.g “Wid 9 


a‘ 


---urpessy ‘O|S ZT. 


TOWNSHIP OF CLARENCE,—Concluded. 


ho 
oO 


(o) MD + Op oe ‘ ~ f ~ a o i 
e Ae at Me ss BS eo Ss be Sse .sse8 
; mre BO Q ys] lsat : a a @Z ° 
bso Se 2 ivi cerns ae Si oce Py FE 
Vie 2 layer ‘370 | s 3.= a a 
2 oe o~aOgD Sw Sao Ss a oS 
Eschtia Fe 3s or ee ge se 
; See at 12S Saree eee. 2 ay 
+ anova se 32.75 ae 2 3 bo os 
% | eo Soa feo eo ae ee Omen ae 
5 g82,°E0 BOreR So Bek aady 
Cn — 
v | SRY og 5.5 ase, 2H Fes 2342 
ac One SPR ge. on ome a @wvs no 
Pe BR yey Sele es eee “= & & a OE o 
| Be Ske So ee oe 
BS ge £ a RE Be eee eee 
eS eS ic?) Oo oe is (2) B=} =) ) a sete 
— 22 = ® g o.2 a mR ns w=) ore 
sosfou atl eaasd nee a 8 OE 2as 
See oe eS ‘se aone.8 ssh 5 8.8.5 saa 8 
| = a S = 
Se & & H =n) 
ee rE Pn eS 
‘sinoYy [ooyos Zalmmp uorqons4s ee ; ; 
“Ul snorgsipaa 09 Ajlep uears ovary, es : : : 
a Re in 
‘688T UL YsI[sugy ar Suryoee, Ba ae rs 7 
qo ‘yssuq 04 Apiwp uaais ourry, = 5 
ite = erase 
7 
"ysysoy ut Zargovs4 ac = ou 4 3 
Jo ‘ystsugq 04 Apvep  ueard OUI, a 
‘688T UL SyooYy-9xe4 Yssan aM é 3 : 
a | 20430 Ul sassejo Jo szaquinNy ; é : 
oS "8400q-3X0} YsIp3aq =i i ¢ ae) 
cS | 19430 Ur sassejo Jo saquIn yy : : 
ee eg IN o2 Ae eee 
i “6881 Ul 8x00q Zuipeas ~ ON ; 7 
& Ys[suq ULsesseso yo sequin yy : 
ke ‘syv0q SuIpras + o * + 
Yysi[sug, Ul sessefo Jc aoquinyy . 
‘6881 Ul Yssugq Suave] | Catt os 
qou sjidnd yous yo zoquinyy : : 
EER DPS ATO a epg epee Bene Oe 
"yst[suq suiuseey : : ; : 
qou stiind yousry Jo loquiny . : : : 
“688T OL Ysisug Sutuseey 4 ray i ee ae 
sidnd youe1g jo sequinyy ; 
eee ME aw pe 
“yst[sagq Satuse9] ra & eae Mas iS 
a sjidnd yousty jo saqungy xe 
ae ‘6881 UL [[Or uo spidnd : = pee : : 
oj Suryveds ysitsuq jo raquin NI : : : : 
*[[Oz uo spidnd : rt & : 
Saiyvads: ystjsug jo raquin yy : : 
Seg eeweeent. nas st ive} Rye: = = t 
‘9008 pPUd44e UI Jaquin\y | Be aco oe N i 
Di Nn 20 5 S + 
“6881 UT [for Ue 19QuInyN ie a ; Ke i 
NAT ety Osan (aa ree “OS Saat 
‘[[o4 uo stidnd jo raquiny | aS) © + re) 
‘pepusye fj = = : 
Sey Yovs BULIe, Jo sequingy | : 
NT a eee 
, "Sg W 40U Len] m= re Lew 5 
-9383U8[ 7 UI paurey s19yovay, Ws : 
a GR > a ey —_—— 
=) ie) =) 
wR a N os Ss x 
*ALBlVg nN N oS) x nN 
3 *d, BIYNAIO JO gel Q an fan) fan) fan) 
5) Das, 3% 
1 . ° ° . . 
v ma . e e . . 
et P | : ; 
oI : : : 
9 . ‘ ° 
8 | s ° e ° 
: © ; of 
S a o a} < =} 
— 4 j=% ro) 3) 
7) ay ad ° je > u 
= : < A os ra Qu 
a e ey > ew ven ee JtPe 
‘ezeieday g ‘ongqng g MN N MN fy Ay 
"WOlP9S [949g Jo pary pus ‘on a BS mp cae 


‘JISIA INO Jo OMIT} OY} 4 PASO]O SVA PUL[IOqUIND TT ‘ON—"ALON 


‘ssadons sey AoA 
BUTAeIYOR SYM pu YSIduy Ut 


[Nyy B AulyeuT sem Isyoway| "°° *’ & & ice oS yee ee OL ae be hs E Lg ioe Hy T | ee Cee ea eee te 


‘AY NASAMMVH LSVH FO dIHSNMOL 


“JULUULS9q | | 
aey ATA B APB PVY SSVI ISALYy | 
‘PABMYIVG 1IYIVL SsBjoQ PUOoe” | 
salen (Pe beats bo oot Ghee pl LP RRP ik saat 4 meme (SS EPS OP Pele OGG ‘a “"* * GUOULOIeT “Y IF 


N 
oO 


‘ysTsuq Ul [TIM pip ssepo psy) F 


‘qua.ugisdeq ayy Aq 
ponsst suoiqonsysUt ayy Qno SutAd 


-189 JU BBM JOYORAT, “LOLIOJUL 
SUM [OOYOS SIZ UL YSsuy oy)’ “|| Z G I I be & = |66 ee 61 ed Sh lhe Sh? 1Gven| bemoan Ole ‘Gd yp 88 ie 


“"ITHNONOT AO dIHSNMOL 


27 


duryeods Yst[suq YIM youq 
-uoo ut Zurm0s Aq pee yonua | 
Zmieq—yst[suq ut Ajeoay oginb 
SAA TaSUIaY sso1dxo plnoa stidnd 


youery yy, “12a pIpfoogossiyg) “| § | G 


‘usIp]Iyo | 


'g | ip |g (4° “te Fg re (lb lop igz |t |t logs ‘Gd [rt eSaaraiyy, "zg $L 
| | | 


: “Ys Sugy | 
ul [Ja pip eseqy pue 4ues | 
-eid alam spidnd yous Mey & | 
4" “Yyslsug ULSI sulyoRey 043 
[[@ pus aaqove, Zuiyveds ysi 

| 


sas easy 8 jooyos siqy| } f fo 12 ° 3 Bi ae ine rs fe Kas ee I ~ (SF 199 “2a Gle ‘I [oct 400009,.0 ‘Wid I 


‘ANVINATAWOAO AO dIHSNMOL 


‘Tye AIBA Pip Sesse[O PAI, 
puy puooseg vy, ‘*8201d01d poos 
AIVA BULYVu 9IeM pure ysiI[sugq 
oyu Yyouely wos Zaryepsuesy 
ut jjom Ar9a~ pip gasseyo dorunels'"| FL SE ee OG UG ge lee 18s 


El oXere dae. “** JOU wie RT =< a 


28 


‘Detnsst SMOTWDTILIYS 


ia 


4 w99q 


Yj souRpsooo8 ur yysne 
jou prey pue ysysuqy ut paem | | 
| eq eqinb osje sem fooyos sty y) T G G vad Nee] | Cee eh ai k6 ~ (Sb | ooo Oe 
| i 
“SUOTJONAYSU JO IV[NOIID Paavo | | 
“81 4OU peYy asyovey, ‘“qsnous | 
pesn 40U poyyoUL ]VUOIZVSIVA | | 
-uoo—Ay400d pip sosse]o ays [IV] f é Coie a Geral G wie [Saal 9 lost 8Gr ss OFa ae 19 ¢ 486 
‘ “10M : | | 
Jay duyoajzou sea oys 4vyy 
‘Ajurejd pemoys peq Ajursojrun 
S@M YIM sosselo oy} ][e Jo Zar 
-puvzs oy} yoolqns siyy 09 Aep & 
SINOY 99IY} SALAIS oq 04 passaj | | 
-oid eys ysnoyyye pue ‘ystsuq | | | | 
| pooS AraA oyods aszoyovey oyyl'’*'**| Z g Oe Re ah “18h "61 CO 19° ~ OF 
SEP PAL | | 
ey} Ul YsITZuq UI 4ysney ole 
syoofqns |TV ‘]je« ATpensnun 
Pip seep pay, 943 ut pidnd 
euQ S*Ysi[suq ul [jam AaaA | 
pip ][@ pue yueseid syidnd anoj 
AjuQ ‘6ST pue 16st Sulanp | 
pesojo sem YOIyM Jooyos [jeuls W|"*****| T ‘B 84 (Ge |O—° (IL 16> |t0< 16 “1& {¥ 
sino Fy |S1noF{|sano0 Fy | | 
ase ey eee tak eae Se Ped pe SESS en ae a ne ee 
@ tr cr =) =) oS ep on — a Mo} no} 
He [ee | ss (PEES Ee Sele ele e|e e255 51s a) 8 
So | S| Seq |S |=S aa PS SF ESS SSS ST Hs! 8 
Piet Peer =i a Ca Ie tee Pa = Seles" |= 2/2 = ne 
BAe Se re ote ae Se 
201 Fo Fe Bot olsese eae e ie iets B 
BS le | ee (SSS SRE lee 8 8g [eR SRloeR| & 
Be | set | se Salen). ee ei ele aolag eS |5 S|" pe 6 
‘syrBULEY malas | ae |Seissise| 8 e825 Seles |se) gb 
os @ ct wer | Rae ee Syed Tg | 2.84" E Sm a e 
Sa eo: a] ies ore oer Seren 00 a, Be, 6 5 231. 1 § 
Oo me a 3 fees eae st enicy: S. eo) ey Ot @:\e-s 
60 )/ Se se) | S|" B| Bi(Sal aieel se Fl & 
ree | somes S| oe! oR} @ Set alah aon Rae oe 
=, | aco Ciel oo see elec el eee es LS 
SE. Be: Ee Be | 8 > OS =| ae a, @) Ri ow 
ga) P| 
ar: 9 9 *SYOO-3x97, *spidng 


SF } T OST ‘d “"* “eslQuyInyy “ld 61 
| 
: | | 
; . 
9F |I {tT es | ‘a | ae 
Ls ; T ~ j\Sé¢ Cee “"xnole'T "Wid LT 
| l 
tT jt T bez “IOg | ea eg a “equIIy, “Ald QT 
$ 
Z | 4og1 & | 2 | a 
S |e Sips — » mo 
Bie Soot s 2 
or /ftae Sess te ° TE 
iesiss| ~ | 3 as 
° |\Beolm¢ Q a 
mo | | 8. S past 
= s 5 sp “IayOVay, JO eMBNy oa 
es 3 jo) 9 oa ae 
7 > > cr \"S T] 
° | ® Pane) 
Ss g a > 
\] gf é 
' ah 
i 
PP CLOLIN Fe 


‘Pepnpwuoyg— KYNASTAMVH LSVA AO dlIHSNMOL 


Ci Cy 


\ 


410q3 TT Ur [fe pip pure Yst| 


*ssoidoid 11ey AIA 
ZUIYVUL 919M SASHBTO OY [[e pure 
jooyos S14, Ul UsIp[Iyo |[[eus 
jO souvpusgye oedivl B SUM OIOULT) T T ZS 


| 


a O18 16°46 ose ene xnolly mC Ad él 


A 2 ¥ ¥ 16> | “> 198 “12919 sw] og 89 |89 [§ I OFG : 
*‘pesn yonuI you poyyeur |) | 
[VU0I9¥8.10A TOO— PIBVMYIVq BIO 
isttdnd oy} pue eatgoajap o3inb | 
SVM YsIsuy JO sdpoTMOUy 8.19 | | 
-Yovo} 94} UOIsIaIp JOIUNE 94 UT ae oe Beene sabes fossa | Seela-ss[orssfocseloccs|oseclosscleses covafesepeoesfeeeelg I GZS . 


| 

; "ees MOgaTIVqyD “T \! 
veer) g ¢ ei co lg ler |cc'‘loot leet |-°"‘le lee .sht get |’ |°°°* gee siete 

( 


a 
GQ [ots quewg yp /ie® 


*‘JOoYoS Ysi[suy poos 
UI 4¥Y} 03 [enba eyinb pur sqool 
-qus [[@ ut pood ATjensnun svar 
YIOM OY4 UOISIAIP JOIUaG ey} UT| ) 


—<—<—<—<—_ 


‘1e0A ysvd 9y} Julinp sjidnd 944 
Aq ysi[suyq jo o3n oy} Ul esvel9 
-UL peploap & us2eq pty 21904} 
pies Joyovay, ‘sseisoid pood 
AULYVUL a1aM sessv[D OY} [[®% 
—Ajiepio puv yeou AioA [ooydg! **** "| | g 


— 
——_— 


| | 


"10M 


-Buq yQIa avy eymb o10m 


, 
stidnd 043 ‘suOoIsIAIp JolUeg pus , 096 a Greg Pe Ce rs we | 
J 


saa id 9 
eh lat he |§ |b |G OL f°’) OST [FET [Th [IT |86 {TST Sst jaeae NUO2S SSE a). "* AVUNOTA “V- 


eeerctlerceer|r teeter tooeoesfpooosstoosne 
© e+]evve 


eyVIpsUulAeJUyT 949 UT “4Yysney 
Ajsedoid Suleq 91am pure Ysl] 
-2uq Ul JuLUULdeq poos & apvuUl 
pey sjidnd uolsiAtp rotune ey} uy 


plug, “poyjeul [euolzesisAu0d 
ey} jO 9sn 9/9}IT 003 SuLjeur 
BUM yNQ ‘YysI[duG Yoo, 04 yoyo 


| 
‘paepul [[aM AIA PIP sseo a 
joyyarey © Suryeut sem saved ut | 


| 


,eouvape oqinh st oym reyoue9 OU] * °°" "| Z $6 ere Cierra SOs er OU c. els 106 Ofea0d las 2|'*° 08s ‘TIT rests tse Krouba'y “Wig p 
| | 
*[OOYOS SS¥lO-4S1Y & ST ee eoeethooser|eoer eos rah oe eoestooert[oersetoeocsnetoreo-loose|oeeereloeeoe}|eoeetoocoe est ( I ‘OST ‘a Poets hee TIONT Oey 
SIU, ‘peopur Asojovjsiqes AIOA | | a dé 
SEM SUOISIAIp Y}OQ Ul YOM OUT) F | F § & M Gt 8 | Wat eeereGua eso (fouls errs ULOL TO ts G8 UL 2 0Ge Ch tar ae ACUOT 


PAVMYOVG GIB SOSSV]D 19440 94 
qnq ‘[jea Area pip ss¥[o PLY, OY) F § é po F; \2 Ge 1OG, “ie MOS eet 9 2 G |b |ch |99 (€ jT lvoe "di ee gsnord TATE Ss 
: " | : 


oe es, - = ee 


ae “ysy[sugq UL | 
| 


Sep SS ce 2 ee ee eee ee. ES eee ea a ee ee a 


TOWNSHIP OF NORTH PLANTAGENET.—Coneluded. 


aie ie tera a ME Gat ue eee ee kee : dO 4 eS 
| Peaieiatiess = 220 482s 
i BC mais aE te 
8 hase aS .c ae fe 
2) a 6.8 Hos POS 
a ew 2 = w ci 53 en 
2 S oO Sumy PRE 
a aS csY Ss = Dey re 
av, = 2. eA O eS s 
& = ee je a Bes z s gS: > 
A | a §3b8 ee ae 
= x ‘Om 
: ST $ ‘SU 
=. SHS 232 #835 
om saline? SE oS 645 oO a 
3s om & £m SH eS Fl pe 
5 hed eae, S200 O2¢e 
@ oe Se ore aes Ses 
oie) +S vO =I 2 sve 8 R 
ie TR Sis ‘Bo 28 oe 
| =e Se RES enim ey 8H 
< = eal a 
fs rin : 
‘sANOY TOOYds Sump uo1jzoNIgs =e Da 
“UI enorsiyea 03 Ayiep eas aury, = 
. ; z ht! = wet AN 
68ST Ul UST]suy ur Suryowss = phpes a 
Jo “yst[suq 0} Ajrep ueals outy, = 
——— 4... 
‘Yst[suy Ul Suiyovey 5 S Se oe 
zo ‘ysysuq 07 Ajlep uesis our, = 
“6881 Ul §300q-3x93 YsIsuq 3 
| 10490 UI sessejo jo soquiny | ee : ei 
S "s400qQ-9x9} YsI[sun = oa Ei nN a 
Ss _Teyjo Ul sesse[D Jo JequinyNy 4 ical 
o "6881 Ul syoog Surpeos BS oY a ii . 
AS Ysl[suq Ul sesse[d Jo zequinyy =z 
Roa i ‘syooq Suipeoes © of <j = _ 
Ysijsuq Ul sessefo Jo Jaquiny 2 
: “68ST Ur YsIsug Surase9y S < R = 
jou sjidnd youery jo zaquny = 
‘ysi[zaq Surue9y : m : 
jou stidnd youerg jo raquinyy : oe ; 
“688T Ul Ysi[suy Suraiesy Pe g i ati 5 a 
sfidnd youerq jo sequiny 2 
‘Yysl[suy suusvesy i = = S 
~ | Sfidnd yous1y jo sequny 3S 
— "688T Ul [Jor uo stidnd a a, : = 
Ss Suryeods ysijsuyq jo saquinyy : = . 
; ‘}Joa uO spidnd an : a : = 
suiyeads ysijsugq jo aequny 3 7, : 
ip i igs aco Uae aon ES Se = re) ae MCs 
‘e0USpUss}z2 Ul Jequinyn | N on Oo A 
i inte a aiske) ap tea = ok ee ae t 
“68ST Ul [Jol UO JaquINNy | N ~~ * ad 
S ee Cen - ee cer em: a) ‘ > 
‘T]JO1 uo sfidnd jou~sequny | i nN of a 
= ‘pepueyye tol cay a a) 
sey Yowe stay Jo raqunN 
ieee Ng Een "TK qeu = rl Oe = 
-e8ejuelg Ul poulesy sueyovey, 
ee ea calla oe ae mee ARERR SE Sale aoe 
o6 = aa re 
AICLES N co A x) 
a ‘ ee 
s “OPCOYIGIOD JO SED | fam fea) an fan 
52) 
a OTE RECET —_——_—_—— —— 
® . e . 
é . ae: 
a : 
oO * 
S | ° ® 
é cae ge 
° Dek Ss to a0 
oe 8 © 3 
PS ci ae Q < 
& een o eC © 
S a — a 4 = 
eee re Sa lo me ae 
‘eqeaedeg g ‘orqng g fay Ay Ru Au 
"UOWIOS JOOYOS JO puly pue “on < sy = ie 


31 


‘HOISILAIp 8, 1USTOLYY SSI 
ut A[peroedse— ystsugq Ul paren 


yoery A[Peploep sem jooyos SIU ot 


‘quoujriedeq 943 
jo suoTjonajsul ey} gyno Aare9 
(09 Aynjyygiey Barhzy st asyoeoy, 
‘ZISTA IQUIIOJ INV GouIS ssordoad 
poos epeu sey pue ysi[suq 
ul [[eM ATaA Sutop s1 JOLY? sy] ** 


"ysi[suq yove4 
0} 9Saq Jey Saiop si asyovey, 
‘psiemyovq viem sessv(o Jo1uns 
‘j[em AeA pip sasseja IOlUsGg 
‘aley Ss} passed eq Avul [OOYDS SIyy| * 


"ys say 


Ul pie~Myoeg sem Jooyos sip] §¢ 


‘YIOM I19Y} UI payso104zut youu 
eam sfidng ‘Suiyoea} jnjoavo 
JO 4[Nse1 944 pawmuYs pu psep 
-ul [Jam Aaa pip sesse[o 944 [[TV| §¢ 


‘ysl[suq Ul pssp 
“Ur [JOM Aros pip sossejo 943 ITV! ¢ 


*spoyyeur | 
q00i109 Zuisn st pue ysijdugq 07 | 
101909498 YonuT sass s9yO"sT, 
‘aoyeuimexe ATO¥IeFSIZES 
AaQA @ possed sasseio oe 


eases Bi eee a 
eecvesleeene ceovralocee eeovoeteaand Je ; O9T ‘lad ose" NVetOUllg ‘Vv 
pers eres cree ceed bred eee Peed eee ee el  aatemate| cal |p, gee ee ome ee ae 
eee ! OL Suse ee ° °o ee ee eoeee e . e 7@e “1006 ‘d > wes) ee IOI yy ‘Ww 
| G 8% i P G él "19ST |196 |€E : 6FT es OSG Teen eee OOS ‘ad | ** uinszeg g 
| j 
(ALVUVdAS) GNVIMOON AO AOVITIA 
Plies. ead 
| | | | | | 
| | ee SY | | : | } | 
. | = 
& of | | '} - . 16 O 6 Sele lo9 [ me oog ‘d teh ake orete * ulgeriz) a eee 
| | ae | | 
FI ¢ G ¢$ : ¥ pie tees OV euat Qe. oe Or ¢& i62 I9F [6 it 08% ales oC esghnig “Ww az 
| . p: 
T § ee ay t P 1g js eB | ik 't9 ISP UT T GEG ‘d ee 814g “IN dF 
IVASSOY aO dIHSNAOL 
| | | | \ 
| | i | | | ae | | 
l. | | l 
f i mee | am | " "188 /g8 Say ise |g IT : ose | ‘a \ “* gineZerT “Nd 21 
| 
: oe | | | | : 
a o osee ERA a |r 0Z eeee Zl tF Z Se seann Gs iT CZS “d ary ier t SO 4[nezsary ‘Wd IL 
ie | | | 
| | 


Bee en AS Cs i ABS Hc 


32 


— bd, alien 


{ LLNS 4FLSF VULIZAUM DAB S199} } 
Yiogq ‘poyyeut [euoyesisauoo | | 
243 JO speul aq prnoys 9sn aioM | 
nq “ssaadoud aiey Atoa Suryeur | | ----| 
SCM UOISIATp JOLUN;? ey, “YstT r 
| on eee Gees © 19 (80 L-eCamel a (8 
| 


| 


Saas 
Co arian tary abion Ole 8116 Oe Ue IES ieee) || 424 we . 


“SUG Ul [eM saATosurayy ssoadxe 25an8 SU Le poes 


O i Sage | cag. feces -pasadng 9 | 
p[nod sjidng -paeput [jam A19A 


PIP sessepo [[¥ UOoIstAtp sotueg uy] J | 


i) 
A OME At SS ONS 5h) S85 8)0 bi poke Le het s wre ieee. ele ae eesestoecoe . 


eee 
‘sttdnd ysisuq utoay | 
peysingulysip eq Ajeoreos uvo 
sitdnd 0y3 pue ysipsuq UI SI Jul 
“Yove4 [8 UOISTATP YANO ayy UT 
‘QUa[[POX9 SEM YIOM ayy UOIs | 


“AIP PLLYL OY} UT = *UOTZeIsUeI4 
Aq yout 004 4y3nvz a1am qnq 
‘T[eM Aarey prp sjidud ey} uotsta | 
{P puodeg ey3 Uy “ysisuq ur 
Suiuuiseq pood v suryeu ota, 
pus 44snez [Jan asem syidnd 
94} “UvIsIAIp (jsaMOT) 4sat gy 
94} UL ‘slayovey sv peAojdure 
o18 SUNNY PUB RUOISIAIP ano] 
YM Jooyos ajereday w st siqy! °°: fe g i ecle 277 
4100 H Sno FY |sano py 


————L— 


a eee eel | eee] Pe ee —_—_—_ | —— | ———_ | 


| 


6881 Ul YsI[say Sutures] 
dud yousiy jo saq 


UIT. AY 


qui N 


*800Q-4X9} YsI sag 
J9Yy4O UI SassBfo Jo raquinN 


did 


*AIBTeG 
by pue ‘on 


aq un Ny 


[O41 uo sjtdnd 


Jaquun jy 
‘S ‘JL 90u 


T paure, 


ystdaq suas] 
you sjidnd youaty Jo zaquinyy 


"6881 UI 8900q-3x0} Yssuq 


43440 UI Sassv[o JO J9 


1} s1agovay, 


SBT Ur yst[sagq Surase9| 


mq Ul suryove4 
jou sttdnd youssy yo saquinyy 


-1oyoeay, jo ome N 


ep wsalds suUy, 
*800q JUIpvar 
@88BlO JO IEQUINN 


"SY IBUIE 


‘ysl[sugq sausesy 
uel Jo Jaquinyy 
"8}89G14I9H Jo saB[D 


yst[suq ut Zuigove4 


Jo “ysi[suq 09 Aprep uaals ownry, 


| 


‘6881 Ul syooq Zuipver 
Yst[suq Ul Sasse[O Jo Tsquin yy 


SS at [jor uo stidnd 


“ystpsu 
09 «ATI 
uLyeeds ysitsuq jo 2 


*90UepU9}38 UI Jaquin jy 


‘ayeardag ¢ ‘orqn 


199g [oo4ag Jo pa 


6 
yeods ysi[sugq jo zaquinyy 


‘Tt uo syidnd jo zaquinyy 


6 
sey YoVe suIIa4 Jo 


sI[suq Ul s 


ee 
stidud y 


a 


3 


“688T Ul 
dul 
-odeyuelg u 


‘eqnoy [ooyser Jalinp worjons4s 
“Ul snoidifer 09 ATlep uaard ourty, 


Jo ‘ysi[suq 
*UOL 


‘sttdng | “S199 J, 
; | (@LVAVdaS) AYAGSAMMVH JO ADVITIA 


33 


Gl 


1d 6 1 
os CO SH SHG 


AO IiDIDN N 
re 


PeISIA s}uauIyIedep pue sfooyog 


FPL 
soqnuUrU 


t 


oe eee eces 


bet 


Ge SSS ee AES 
. Bisa NR S el oles 
4 nH 


yos SuLinp uorjonays 
Jor 09 Ayrvep vaats ourry, 


*sanoy [oo 


“UI SNOISI 


OSVIOAW 


og. 
TG 
eseloAy 


rica 
10) Of) OD 


Ia 
Ir 


i, 


CHIH AY 


688T 


Ul Ys[sugq 09 ATIep wears ouiry, 


"LIS “ESET oset9Ae f Fezs ‘eggT osvi9AW —puR[yooy Suryy1WC, 


BIOAW 
GZ |6IT |LLT |89z 962 6G PSPS 

ee CHACE AGS PGC Sor T6 
g Tepe onl SIZ ele OG MOLT 
8% Pate Vr GAG eels hea OCT 
Se GIS ASS NST sHGS 18 Sa GEE 
26 <i | (Gl Ge GLa ees iGeT: 
g 9 {26 |b ITS {SFT “106 
#6 j Bre oy Cen a MN RSE lh STI 
Ti oO 

$6 L {SSS OLS C66 “'09 
19 6 IS S16 el ORa le ba aleo 
1% b  |s@ |0s |8h {SII [ZT |t09 
7¢ - |9 -10L4 406" |Sh |Z. |cor 
ote AG oO, Pr SE SOO Popo 09 
rs & ler |e 26 loot |**-*lgzz 
‘san0F] | 

4 A Ae aA A Ale | Deer 
ch s+Slecl(e-ciesi[meg ied Sc 
$F IGSISBIBBIEBISEISEISE 
S09 ie ee ee eee te wie ee 
See. TRITRIOR B/ES/E.0)/=-2 
a lo} {e) Ss gh nm 
me [SSIS SISS/So la oie [Fo 
3h ame TolZol®o ey) By 
2, SG ee) ese bot met ee s 

BS Sa) 2/CR) niZe as |ea 
aS on sys: Beery >a y 
: SC eeaeele abhi bel: see | 2S 
Beg) ee) a /Be| 5) 2 
(7) 

= Beer Ame |. Bose 
° CN oye ae © iS) ae, 
SS = pa ic} ix} ct 8 

>| o> re] ay og 


| 


| 


T8QE|9GE |G |G6FS| 9EFE|Z98E 9 


80I |j6 | €Z |98 |S0T |Z 
686. | "= 188 = {2Z6L OLE 40664 
196 1€§ 8 6PL |6ST |69Z |" ** 
OLT ; Or |f6 |§0Z eat ay 
J8t [LT |g9 VOEsLeGel Gol ee 
8T9 (09 |0§ I9FF |S69 |SF9 IZ 
OTS (SG 166 j6ZL |L2TZ% |FEs | °° 
OG ele ""-lo9° lee: l06 ae 
88 (8 |9G |09 |!28 |FFT IT 
982 |ZI |o3 |IlG \F§L |Gze |°° °° 
9FZ 96 |1GZ |LLT 198% |622 j1 
GPL |8 9 16 |¥ET I8hT | 
9gP ILL I8 608 G6E IFPP °° 
| 
sera es 
BS ro) =A So = 2 | 2 A g 
BpBEiIPSIPE, 8, BLE I 6 
elo O- Se elo eles elas 
aSs|ms es FS a mt = 
PSips) SB) es |S) 2 
mut Ss lois] 8, 
S}ood =) ct = | =) Ss 
® | Sc0q we) & so} Ke} © 
Biscry fl gs i ro 
ie) mM i on mM R 
ili ad ees Seo oo elem 
5| 3) 818 | si] 3! 2 
ml | Om B/S] & 
=i s 5 5 a 
fay) ioe} ieje} ° 
S| B| Zl te 
S| cy’. 8 
oq et oa. | 


“+++ log 
*+ ++ loge 


ome 


[OOYDS [apo 


qousseyue[g Ul pouler} sioyovey, 


—CoooeoOOrOo OO — ee 


ATOGCHHOS AO AUVWWOAS 


GCs 
8S 
606 
LAG 
LOT 


"68ST ul Areles odvi0AW 


LE |L6Bx|ESSx 


L8G 
002 
IGG 
6G 
666 


rd 


— 


Corer ee eer eres 


' | | 


rrteees reqog. 


eeeceeeoee [eus0O/T 
"sees AImqsoy ae pT 
IB Bal ba 
rtteeesessses qagenar 
""**"** qgouesequelg yynog 
qoussequelg UyION 
“Arnqseymey ase 
or, eereeo. eeee * [lonsuo'yT 
*** puvpzequing 
"To" * g9NeIRTO 
"*** eSplaqureg 
‘t25* + ermopeyed 
ARS RIC ya eee nan 


eree 


eeee 


ereeee eenee 


eeeeeee 


eevee 


ee eee 


i es ae 


ee 


, 
7 


se 
DW, oe y my 
it : en i, 


, ‘ ee 7 i: d : ; 
* MSY Ne NS: 
a a ee Min 8 aM yay oy aie! . 


as i i . 
Be ae RAO ih 4 Le coh 


zp 
be ; 


it 


By 
Fs 


iit 
atsTeeret 
cae 
as 
Eisss : ; : i : larga Tee uate ae : srheet 
zn iat 
: i seh i 


oe 


a Bae : 
rate iin f pee : : i 


i 
r f 
oi 


tay 


tee 


it 
ui 


payee 


oats 
cirsety 
Breet 
Tes, 


zt 
seth 


pare 


Tis ste] 
Huerta 


a 


Syste: 


* 


St gite 


: 


“ipieni 


